
∆Apovstolo" (Pravxei" tw'n ∆Apostovlwn 5Ú 12-20)

∆Adelfoiv, dia; de; tw'n ceirw'n tw'n ajpostovlwn ejgivneto shmei'a kai; tevrata polla; ejn tw'/ 
law'/: kai; h\san oJmoqumado;n a{pante" ejn th'/ Stoa'/ Solomw'nto", tw'n de; loipw'n oujdei;" ejtovlma 
kolla'sqai aujtoi'", ajll∆ ejmegavlunen aujtou;" oJ laov": ma'llon de; prosetivqento pisteuvonte" 
tw'/ kurivw/, plhvqh ajndrw'n te kai; gunaikw'n, w{ste kai; eij" ta;" plateiva" ejkfevrein tou;" 
ajsqenei'" kai; tiqevnai ejpi; klinarivwn kai; krabavttwn, i{na ejrcomevnou Pevtrou ka]n hJ skia; 
ejpiskiavsh/ tini; aujtw'n. sunhvrceto de; kai; to; plh'qo" tw'n pevrix povlewn ∆Ierousalhvm fevronte" 
ajsqenei'" kai; ojcloumevnou" uJpo; pneumavtwn ajkaqavrtwn, oi{tine" ejqerapeuvonto a{pante". 
∆Anasta;" de; oJ ajrciereu;" kai; pavnte" oiJ su;n aujtw'/, hJ ou\sa ai{resi" tw'n Saddoukaivwn, 
ejplhvsqhsan zhvlou kai; ejpevbalon ta;" cei'ra" ejpi; tou;" ajpostovlou" kai; e[qento aujtou;" ejn 
thrhvsei dhmosiva/. a[ggelo" de; kurivou dia; nukto;" ajnoivxa" ta;" quvra" th'" fulakh'" ejxagagwvn 
te aujtou;" ei\pen, Poreuvesqe kai; staqevnte" lalei'te ejn tw'/ iJerw'/ tw'/ law'/ pavnta ta; rJhvmata 
th'" zwh'" tauvth".

Sunday of Thomas (Antipascha) Apostolos Reading (Acts 5: 12-20)
Brethren, in those days many signs and wonders were done among the people by the hands 

of the apostles. And they were all together in Solomon's Portico. None of the rest dared join them, 
but the people held them in high honor. And more than ever believers were added to the Lord, 
multitudes both of men and women, so that they even carried out the sick into the streets, and laid 
them on beds and pallets, that as Peter came by at least his shadow might fall on some of them. The 
people also gathered from the towns around Jerusalem, bringing the sick and those afflicted with 
unclean spirits, and they were all healed.  But the high priest rose up and all who were with him, 
that is, the party of the Sad'ducees, and filled with jealousy they arrested the apostles and put them 
in the common prison.  But at night an angel of the Lord opened the prison doors and brought 
them out and said, "Go and stand in the temple and speak to the people all the words of this Life."  

Eujaggevlio Kuriakh'" tou' Qwma' (Kata; ∆Iwavnnhn 20Ú 19-31)

Ou[sh" ojyiva" th'/ hJmevra/ ejkeivnh/ th'/ mia'/ sabbavtwn kai; tw'n qurw'n kekleismevnwn o{pou h\san oiJ 
maqhtai; dia; to;n fovbon tw'n ∆Ioudaivwn, h\lqen oJ ∆Ihsou'" kai; e[sth eij" to; mevson kai; levgei aujtoi'", Eijrhvnh 
uJmi'n. kai; tou'to eijpw;n e[deixen ta;" cei'ra" kai; th;n pleura;n aujtoi'". ejcavrhsan ou\n oiJ maqhtai; ijdovnte" 
to;n kuvrion. ei\pen ou\n aujtoi'" ªoJ ∆Ihsou'"º pavlin, Eijrhvnh uJmi'n: kaqw;" ajpevstalkevn me oJ pathvr, kajgw; 
pevmpw uJma'". kai; tou'to eijpw;n ejnefuvshsen kai; levgei aujtoi'", Lavbete pneu'ma a{gion: a[n tinwn ajfh'te 
ta;" aJmartiva" ajfevwntai aujtoi'", a[n tinwn krath'te kekravthntai. Qwma'" de; ei|" ejk tw'n dwvdeka, oJ 
legovmeno" Divdumo", oujk h\n met∆ aujtw'n o{te h\lqen ∆Ihsou'". e[legon ou\n aujtw'/ oiJ a[lloi maqhtaiv, 
ÔEwravkamen to;n kuvrion. oJ de; ei\pen aujtoi'", ∆Ea;n mh; i[dw ejn tai'" cersi;n aujtou' to;n tuvpon tw'n h{lwn kai; 
bavlw to;n davktulovn mou eij" to;n tuvpon tw'n h{lwn kai; bavlw mou th;n cei'ra eij" th;n pleura;n aujtou', ouj mh; 
pisteuvsw. Kai; meq∆ hJmevra" ojktw; pavlin h\san e[sw oiJ maqhtai; aujtou' kai; Qwma'" met∆ aujtw'n. e[rcetai oJ 
∆Ihsou'" tw'n qurw'n kekleismevnwn kai; e[sth eij" to; mevson kai; ei\pen, Eijrhvnh uJmi'n. ei\ta levgei tw'/ Qwma'/, 
Fevre to;n davktulovn sou w|de kai; i[de ta;" cei'rav" mou, kai; fevre th;n cei'rav sou kai; bavle eij" th;n pleuravn 
mou, kai; mh; givnou a[pisto" ajlla; pistov". ajpekrivqh Qwma'" kai; ei\pen aujtw'/, ÔO kuvriov" mou kai; oJ qeov" mou. 
levgei aujtw'/ oJ ∆Ihsou'", ”Oti eJwvrakav" me pepivsteuka"… makavrioi oiJ mh; ijdovnte" kai; pisteuvsante". Polla; 
me;n ou\n kai; a[lla shmei'a ejpoivhsen oJ ∆Ihsou'" ejnwvpion tw'n maqhtw'n ªaujtou'º, a} oujk e[stin gegrammevna 
ejn tw'/ biblivw/ touvtw/: tau'ta de; gevgraptai i{na pisteuvªsºhte o{ti ∆Ihsou'" ejstin oJ Cristo;" oJ uiJo;" tou' qeou', 
kai; i{na pisteuvonte" zwh;n e[chte ejn tw'/ ojnovmati aujtou'.

Gospel of Second Sunday after Pascha (John 20: 19-31)
On the evening of that day, the first day of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and said to them, "Peace be 
with you."  When he had said this, he showed them his hands and his side. Then the disciples were 
glad when they saw the Lord.  Jesus said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent 
me, even so I send you."  And when he had said this, he breathed on them, and said to them, 
"Receive the Holy Spirit.  If you forgive the sins of any, they are forgiven; if you retain the sins of 
any, they are retained." Now Thomas, one of the twelve, called the Twin, was not with them when 
Jesus came.  So the other disciples told him, "We have seen the Lord." But he said to them, "Unless I 
see in his hands the print of the nails, and place my finger in the mark of the nails, and place my 
hand in his side, I will not believe." Eight days later, his disciples were again in the house, and 
Thomas was with them. The doors were shut, but Jesus came and stood among them, and said, 
"Peace be with you."  Then he said to Thomas, "Put your finger here, and see my hands; and put out 
your hand, and place it in my side; do not be faithless, but believing."  Thomas answered him, "My 
Lord and my God!"  Jesus said to him, "Have you believed because you have seen me? Blessed are 
those who have not seen and yet believe." Now Jesus did many other signs in the presence of the 
disciples, which are not written in this book;  but these are written that you may believe that Jesus is 
the Christ, the Son of God, and that believing you may have life in his name. 

Readings of the Sunday of Thomas - AntiPascha
∆Anagnwvsmata Kuriakh'" tou' Qwma' - ∆Antipavsca


